
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAma kathA -madhyamAvati 
 
 In the kRti ‘rAma kathA sudhA rasa pAnamu’ – rAga madhyamAvati SrI 
tyAgarAja describes the benefits of singing (and listening to) the story of SrI 
rAma. 
 
P rAma kathA sudhA rasa pAnam(o)ka  
 rAjyamu jEsunE 
 
A bhAmA maNi jAnaki saumitri  
 1bharat(A)dulatO bhUmi velayu 2SrI (rAma) 
 
C 3dharm(A)d(y)akhila phaladamE manasA  
 dhairy(A)nanda saukhya nikEtanamE 
 karma bandha jvalan(A)bdhi 4nAvamE  
 5kali haramE tyAgarAja vinutudagu (rAma) 
 
Gist  
 O My Mind! 
 To drink the nectarine juice of story of SrI rAma - praised by this 
tyAgarAja- who shines on the Earth along with jAnaki, lakshmaNa, bharata and 
others, is equal to (ruling) a kingdom. 
 (a) it indeed bestows the fruits of purushArtha;  
 (b) it is the veritable abode of courage, bliss and comfort;  
 (c) it indeed is the boat which enables one to cross the flaming ocean of 
Worldly Existence – bound by actions;  
 (d) it indeed is the destroyer of the (evil effects of) kali yuga.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P To drink (pAnamu) the nectarine (sudhA) juice (rasa) of story (kathA) of 
SrI rAma is equal (jEsunE) to (ruling) a kingdom (rAjyamu). 
 
A To drink the nectarine juice of story of SrI rAma,  



 who shines (velayu) on the Earth (bhUmi) along with jAnaki -  a jewel 
(maNi) of women (bhAmA), lakshmaNa - son of sumitrA (saumitri), bharata and 
others (AdulatO) (bharatAdulatO),  
 is equal to (ruling) a kingdom. 
 
C O My Mind (manasA)!  
 It indeed bestows the fruits (phalada) (phaladamE) of purushArtha – all 
those (akhila) beginning with (Adi) dharma (dharmAdyakhila);  
 it is the veritable abode (nikEtanamE) of courage (dhairya), bliss 
(Ananda) (dhairyAnanda) and comfort (saukhya);  
 it indeed is the boat (nAvamE) which enables one to cross the flaming 
(jvalana) ocean (abdhi) (jvalanAbdhi) of Worldly Existence – bound (bandha) by 
actions (karma);  
 it indeed is the destroyer (haramE) of the (evil effects of) kali yuga; 
 to drink the nectarine juice of story of SrI rAma – the Lord praised 
(vinutudagu) by this tyAgarAja  -  is equal to (ruling) a kingdom. 
 
Notes –  
Variations – 
 2 – SrI – sItA.  
 
References – 
 1 – bharatAdulatO - According to vAlmIki rAmayaNa, a half of vishNu 
became SrI rAma, a quarter  bharata, one-eighth each  lakshmaNa and 
Satrughna; vAli, sugrIva, tAra, gandhamAdana, nala, nIla, mainda-dvivida, 
sushENa, sarabha and hanumAn were the sons of indra, sUrya, bRhaspati, 
kubEra, viSvakarma, agni, aSvini kumAras, varuna, parjanya and vAyu 
respectively; all other vAnaras are the sons of other gods, Rshis etc. (Srimad-
vAlmIki rAmAyaNa, bAla kANDa, Chapter 13) 
 
 5 – kali haramE - The following SlOka extolling singing the glory of Lord 
as a panacea for all the ills of the current epoch – kali – is restated here by SrI 
tyAgarAja – 
   
 kalau kalmasha cittAnAM pApadravyOpa jIvinAM | 
 vidhikriyA vihInAnAM gatir gOvinda kIrtanaM || 
 
 “In the kali, those of corrupted mind, those who live on ill-gotten wealth 
and those who live transgressing duties as ordained in SAstras, can save 
themselves only by singing the glory of gOvinda (Lord).” 
 
Comments  
 3 - dharmAdyakhila – purushArtha – (four-fold objects of human 
pursuit) righteous action (dharma), wealth (artha), desires (kAma) and 
deliverance (mOksha). 
 
 4 - nAvamE – the name ‘rAma’ is called ‘tAraka nAma’ which enables one 
to cross of the Ocean of Worldly Existence. 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É EòlÉÉ ºÉÖvÉÉ ®úºÉ {ÉÉxÉ(¨ÉÉä)Eò  
   ®úÉVªÉ¨ÉÖ VÉäºÉÖxÉä  
+. ¦ÉÉ¨ÉÉ ¨ÉÊhÉ VÉÉxÉÊEò ºÉÉèÊ¨ÉÊjÉ  



    ¦É®ú(iÉÉ)nÖù™ôiÉÉä ¦ÉÚÊ¨É ´Éä™ôªÉÖ ¸ÉÒ (®úÉ¨É) 
SÉ. vÉ(¨ÉÉÇ)(t)ÊJÉ™ô ¡ò™ônù¨Éä ¨ÉxÉºÉÉ  
   vÉè(ªÉÉÇ)xÉxnù ºÉÉèJªÉ ÊxÉEäòiÉxÉ¨Éä  
   Eò¨ÉÇ ¤ÉxvÉ V´É™ô(xÉÉ)Î¤vÉ xÉÉ´É¨Éä  
   EòÊ™ô ½þ®ú¨Éä iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉÖb÷MÉÖ (®úÉ¨É) 

 English with Special Characters 

pa. r¡ma kath¡ sudh¡ rasa p¡na(mo)ka  
   r¡jyamu j®sun®  
a. bh¡m¡ ma¸i j¡naki saumitri  
    bhara(t¡)dulat° bh£mi velayu ¿r¢ (r¡ma) 
ca. dha(rm¡)(dya)khila phaladam® manas¡  
   dhai(ry¡)nanda saukhya nik®tanam®  
   karma bandha jvala(n¡)bdhi n¡vam®  
   kali haram® ty¡gar¡ja vinutu·agu (r¡ma) 

 Telugu 
xms. LSª«sV NRP´y xqsVμ³y LRixqs Fy©«s(®ªsVV)NRP  

   LSÇÁùª«sVV ÛÇÁ[xqsV®©s[  

@. Ë³Øª«sW ª«sVßÓá ÇØ©«sNTP r¢−sVú¼½  

    Ë³ÏÁLRi(»y)μR¶VÌÁ»][ Ë³ÏÁW−sV ®ªsÌÁ¸R¶VV $ (LSª«sV) 

¿RÁ. μ³R¶(LSø)(μR¶ù)ÐÁÌÁ xmnsÌÁμR¶®ªs[V ª«sV©«sry  

   \®μ³¶(LSù)©«s©ô«s r¢ÅÁù ¬sZNP[»R½©«s®ªs[V  

   NRPLRiø ÊÁ©ôð«s ÇÁ*ÌÁ(©y)ÕôðÁ ©yª«s®ªs[V  

   NRPÖÁ x¤¦¦¦LRi®ªs[V »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½V²R¶gRiV (LSª«sV) 

 Tamil 
T. WôU LRô2 ^÷Rô4 W^ Tô](ùUô)L  
   WôwVØ ú_^÷ú] 
A. Tô4Uô U¦ _ô]¡ ù^üªj¬  
    T4W(Rô)Õ3XúRô é4ª ùYXÙ c (WôU) 
N. R4o(Uô)(j3V)¡2X T2XR3úU U]^ô  
  ûR4o(Vô)]kR3 ù^üd2V ¨úLR]úU 
  LoU T3kR4 wYX(]ô)l3§4 SôYúU  



  L− aWúU jVôL3Wô_ ®àÕP3Ï3 (WôU) 
 

CWôU²u LôûRùVàm AªrRf Nôt±û]l  
TÚLúXôo AWNôh£VôÏúU! 

 
Y²ûRVÚs U¦Vô¡V Nô]¡, CXdÏYu,  
TWRu ØRXôú]ôÚPu ×®«p ®[eÏm §Ú   
 CWôU²u LôûRùVàm AªrRf Nôt±û]l  
 TÚLúXôo AWNôh£VôÏúU! 

 
A\m ØRXôL Aû]jÕ TVuLû[ÙU°dÏúU, U]úU!  
ûR¬Vm, B]kRm Utßm ùNüd¡Vj§u CÚl©PUôÏúU; 
LÚUeL°]ôp LhÓiP G¬LPûXd LPdÏm TPLôÏúU; 
L−«û] ùYpÛúU;  §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ô]ô¡V    
 CWôU²u LôûRùVàm AªrRf Nôt±û]l  
 TÚLúXôo AWNôh£VôÏúU! 

 
A\m ØRXôL þ A\m, ùTôÚs, CuTm, ÅÓ G]lTÓm ×Ú`ôojReLs 
LÚUeL°]ôp LhÓiP G¬ LPp þ ×® YôrùYàm LPp 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß OÚ¢Û ÑÚß¨Û ÁÚÑÚ ®Û«Ú(Èæà)OÚ  
   ÁÛdÀÈÚßß eæÞÑÚß«æÞ  
@. ºÛÈÚáÛ ÈÚß{ eÛ«ÚP ÑèÉß~Ã  
    ºÚÁÚ(}Û)¥ÚßÄ}æàÞ ºÚàÉß ÈæÄ¾Úßß * (ÁÛÈÚß) 
^Ú. ¨Ú(ÁÛ½)(¥ÚÀ)TÄ ±ÚÄ¥ÚÈæßÞ ÈÚß«ÚÑÛ  
   ¨æç(ÁÛÀ)«Ú«Ú§ ÑèRÀ ¬OæÞ}Ú«ÚÈæßÞ  
   OÚÁÚ½ ¶«Úª dÊÄ(«Û)¸ª «ÛÈÚÈæßÞ  
   OÚÆ ÔÚÁÚÈæßÞ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}ÚßsÚVÚß (ÁÛÈÚß) 

 Malayalam 
]. cma IYm kp[m ck ]m\(sam)I  
   cmPyap tPkpt\  
A. `mam aWn Pm\In kuan{Xn  
    `c(Xm)ZpetXm `qan shebp {io (cma) 
N. [(cvam)(Zy)Jne ^eZta a\km  
   ss[(cym)\μ kuJy \ntIX\ta  
   Icva _Ô Pze(\m)_v[n \mhta  
   Ien lcta XymKcmP hn\pXpUKp (cma) 



 Assamese 

Y. »ç] EõUç aÇWýç »a YçX(å]ç)Eõ  
   »çLËÌ^]Ç åLaÇãX  
%. \öç]ç ]×S LçX×Eõ åaì×]×Åy  
    \ö»(Töç)VÇ_ãTöç \Éö×] å¾_Ì^Ç `ÒÝ (»ç]) 
$Jô. Wý(]ïç)(²Ì^)×F_ Zõ_Vã] ]Xaç  
   éWý(Ì^ïç)X³V åaìFËÌ^ ×XãEõTöXã]  
   Eõ]ï [ýμù LË¾_(Xç)×�ù Xç¾ã]  
   Eõ×_ c÷»ã] ±Ì^çG»çL ×¾XÇTÇöQöm (»ç]) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç] EõUç aÇWýç Ì[ýa YçX(å]ç)Eõ  
   Ì[ýçLËÌ^]Ç åLaÇãX  
%. \öç]ç ]×S LçX×Eõ åaì×]×Åy  
    \öÌ[ý(Töç)VÇ_ãTöç \Éö×] å[ý_Ì^Ç `ÒÝ (Ì[ýç]) 
»Jô. Wý(]ïç)(²Ì^)×F_ Zõ_Vã] ]Xaç  
   éWý(Ì^ïç)X³V åaìFËÌ^ ×XãEõTöXã]  
   Eõ]ï [ýμù L�_(Xç)×�ù Xç[ýã]  
   Eõ×_ c÷Ì[ýã] ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTÇöQöm (Ì[ýç]) 

 Gujarati 

~É. −÷É©É HíoÉÉ »ÉÖyÉÉ −÷»É ~ÉÉ{É(©ÉÉè)Hí  
   −÷ÉV«É©ÉÖ Wðà»ÉÖ{Éà  
+. §ÉÉ©ÉÉ ©ÉÊiÉ X{ÉÊHí »ÉÉäÊ©ÉÊmÉ  
    §É−÷(lÉÉ)qÖö±ÉlÉÉà §ÉÚÊ©É ´Éè±É«ÉÖ ¸ÉÒ (−÷É©É) 
SÉ. yÉ(©ÉÉÇ)(v)ÊLÉ±É £í±Éqö©Éà ©É{É»ÉÉ  
   yÉä(«ÉÉÇ){É{qö »ÉÉäL«É Ê{ÉHàílÉ{É©Éà  
   Hí©ÉÇ ¥É{yÉ V´É±É({ÉÉ)Î¥yÉ {ÉÉ´É©Éà  
   HíÊ±É ¾ú−÷©Éà l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉÖeôNÉÖ (−÷É©É) 



 Oriya 

`. eþÐc L\Ð jÊ^Ð eþj `Ð_(ÒcÐ)L  
   eþÐSÔcÊ ÒSjÊÒ_  
@. bþÐcÐ cZÞ SÐ_LÞ Òj×cÞ[öÞ  
    bþeþ([Ð)]ÊmþÒ[Ð bËþcÞ Ògmþ¯ÊÆ hõÑ (eþÐc) 
Q. ^(càÐ)(]Ô)MÞmþ $¼mþ]Òc c_jÐ  
   Ò^ß(¯àÆÐ)_t Òj×MÔ _ÞÒL[_Òc  
   Lcà au Sçgmþ(_Ð)aç^Þ _ÐgÒc  
   LmÞþ kþeþÒc [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ÊXNÊ (eþÐc) 

 Punjabi 

a. jsg E\s nx_s jn as`(g¨)E  
   jsOigx O~nx`¡  
A. esgs guX Os`uE n¬uguZ  
    ej(Ys)]xkY¨ eyug m~khx o®v (jsg) 
M. _(jgs)(]i)uGk bk]g~ g`ns  
   _¤(jis)``] n¬Gi u`E~Y`g~  
   Ejg d`_ O¯k(`s)ud_ `smg~  
   Euk pjg~ YisIjsO um`xYxUIx (jsg) 
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